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A VÂNCSOK ES A VÂNOSFALVI JURÂR. 


11. €s Vefejeză kizlemâny. 


A XVII. szăzad ols6 fel6b6l arânylug keves făljogyz6- 
siink van a Jurâkr6l. 1685. nov. 2-ân Kruesfalvi Sztojka Fe- 
renez alispân Somosfalvi Râez Jânos kaszojărăsi fâszolgabi. 
roval, Szigeti Szinyervâraljai Mihâly jegyzâvel es ifjabb Gyu 
lafalvi Rednik Gergely alszolgabiroval Vânesfalvân tirvânyt 
lâtvân, megjelent clâttiik egyrâszt nemes Moldovdn, misk6p 
Nânfalvi Vâncsa Jakab, Lukăes, Gergely, Ferencz 6s egy mă- 
sik Jakab, — măsreszt Fejâregyhăzi Birthalan Margit, n6hai 
Vâncsfalui Jura Jânos dzvegye, hogy egy 20 aranyforintos 
homicidium, egy nânfalvi nemes birtok s egy mâsik ember- 
dles dolgâban egyezkedjenek. Ut6bb 1639. febr. 2-ân [. Ră- 
k6ezy Gyărgy fejedelem megint egy cr&szakoskodâs iigyeben 
intzkedett, vizsgilatot rendelvân el az itt emlitett Nântalvi 
Vânesa Jakab ellen, ki Vânesfalvi Jura Jânosnak egy job- 
bâgyât elfogatta,. : 

1641. mârez. 12-6n pedig Măramarosmegye tirvânysz6ke 
clâtt vânesfalvi Nemes, măskâp Gergely Jinos kaszojărăsboli 
foszolgabird fălkelvân, jelentette, hogy elâtte az egâsz vânes- 
falvi nemosseg kinyilatkoztatta azt az akaratât, hogy, mint 
oze!6!t ezutân is tilalmas legyen u falu nagy tălgyeserdeje a 
ninfalvi, vânesfalvi 6s disznâpataki lakosokra nâzve egyarânt 
s hogy mâg a hăzâpitâshez sziiksâgeos făt is esak az Oszoj 
(Oszoy) novii erd6b6l legyen szabad hozatni. Az ez irânt 
kotătt ogyesseglovelet Miramarosmegye 1665. mâjus 926-in 
Szigoten tartott kăzeyiils6ben ujbâl âtirta, 1665. dee. 8. 
ugyanazon torvânysz6k elâtt nemes Porsa Niszta, nemes 
Pap, mâskâp Sztanka Gergely feles6ge bepărălto* nemos Bar- 
ezânfalvi Bâlya Tivadart 6s felosâgât, Jurka Annât, mort 
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„nem gondolvân az orszâg târvny6vel, sem er6s contractu- 
sokkal,“ Kalinfalvân egy Jura-tele (u. n. Jurezaszka) telkot 
a hozzâtartoză hâzzal, szântă- 6s kaszâl6 foldekkel cgyitt, 
leânya Bâlya Marika asszony râszâre 1665. mâjusăban visz- 
szafoglalt s a hâzat lebontotta. 1660. deezomber 13. viszont 
nemzotes Jura Jânos kaszâjârâsi făszolgabirânak adott bizo- 
nyitvânyt Darvay Ferencz mâramarosmegyei jegyz6, hogy a 
vârmegye hatârozata kâvetkeztsben Jura egy Vânesfalvân lov6 
joszâg dolgâban a hitet hetedmagăval le akarta ugyan tenni, 
de nem tehette le, mivel 6 6s az ispân, kiket a vârmegye e 
vâgbâl s a jâszâăg birtokbaadâsa vâgett kikiildătt, „az hadak 
bejăvetele âltal distrahâltatvân a publicumoknak igazgatăsa 
miatt, ezen privatumnak vâghezvitelâre nom crkezhottek“ 6s 
igy nem Jurân mult a dolog eligazităsa. 

Părăs iigy kiilânben mindig akadt. 1674-ben Vânesfalvi 
Nemes Jânos, mâsik Nemes (mâsk6p Goge vagyis Godse) Ji- 
nos 6s Vânesfalvi Vânesa Jakab bâles el6relătâsbâl îratta, ât 
a Nânfalva, Vânestalva 6s Disznâpatak hatârjâr6-levelât. 1680. 
âpril 16. Apafi fejedelem meshagyta Mâramarosvârmegy6nek, 
hogy Vâncsfalvi Gergely Jânos dzvegyânek, Picsi Annânak 6s 
Vânesfalvi Drâgos Pâternek a vânesfalvi Lăz novă f5ld miatt 
folyt păr6ben uj vizsgâlatot tartson. Ugyand 1682. jun. 22-n 
Măramarosmegyât arra inti, engedje meg 6s segitso el6, hogy 
Szdsz Andrâs 6s fiai, Dâniel €s Jakab, valamint Godese Lukâes, 
Jura Jânos 6s Szdsz Jonâs, kik valamennyien Vânesfalvân 
laknak, a maguk jogait elâtte bobizonyithassâk. 1683. mâjus 
9-6n Csebi Pogâny Boldizsâr alispân, Szigoti Debreezoni 
Gyărgy, Vizaknai Andrâs 6s Vânesfalvi Godsa Lupul tăbla- 
birâkkal egyiitt bizonyitottăk, hogy Kodra Mât6, Stephâu, 
Vaszalie, Gyârgy 6s Kodra Odokiinak fia, Bătin Miron bârd- 
falvi lakosok Fejârfalvân Borne Griga €s Vldsin Lupul szom- 
sz6dsâgâban lev6 zilogos telkăket, melyet 6seik a Farkas- 
râven lak6 n6hai Szidor Grigât6l 62 magyar forintban 6s 50 
pânzben vettek zâlogba, ugyanazon Usszeg crojtig tovâbb 
adjâk zâlogba a Fejerfalvân lak6 nemes Oniza Nicorânak 6s 
felesegânek, Hotan Nâszta asszonynak. Jellemză, hogy ezek, 
kik a Jurâkkal atyafisigban âlltak, măr majdnom kivâtel 
n6lkiil olâhos noveket visoltok. 
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Idokăzbou a Jurâknak az egyhăzzal is meggyilt a 
bajuk. 

1690. mâjus 15-6n Sztojka Jozsef miramarosi piispăk a 
Buesfalvân tartott vâgloges szaboron meghallgatta tăbb vânes- 
falvi olâhnak panaszât, mely szerint vânesfalvi Jura J6nâs 
egy, a szent ckklâzsiânak adott, joszâgot elfoglalt; Jura azon- 
ban kijelentette, hogy ez tărvânyes răksâge. A szabori ta: 
năcs kimondta, hogy azon telek a prâdikătoroke l&v6n, jăve 
delme az egyhăzat illeti, s mint ilyen a pispăk gondviselese 
6s hatâsâga ală tartozik, a piispăk tehât ideztesse meg Ju- 
rit a vârmegye torvânyszek6ro. Mâg azon 6vben okt. 14-6n 
viszont a lengyel hatâsăgokkal akadt Jura Jânosnak egy kis 
eligazitnivaloja. A bukovinai Kimpolungbl Kazinisz Ka- 
szinszki latin nyelven panaszt emelt szomszedja 6s barâtja, 
Pogâny miramarosi alispin el6tt, hogy Jura Jonâsnak 37 
koeske tizede fejâben Kataszenie Fedor €s Karonieduk Nesz- 
tor lengyel alattval6k kez6hez 37 magyar forintot kellott vol- 
na letennie; 6 azonban 13 kecskâârt 13, a tibbi 24 kecskeâsrt 
pedig mindăsszovâve is esupin 16 magyar forintot fizetett,. 
Annak a pânznek, melyet Jura adott ezeknck az emberek- 
nek, Lengyel- 6s Magyarorszâgban mâs az 6rt6kăk. Lengyel- 
orszăgban n6gy lengyel forint tesz egy magyar forintot, mig 
Magymorszâgban 3 lengyel forintot nâgy magyar forintert 
văltanak be s îgy 12 ilyen pânz 16 magyar forinttal &r fel ; 
tehât e 16-0t a mir emlitett 13-hoz adyva, mindăssze 29 
magyar forintot tesz ki. Jura tehât a keeske-tizedât mâg nem 
fizetie ki ogâszen, mit a kărosultak a kimpolungi târvenyszek 
el6tt 59 tanuval igazoltak, k6ri tehât az alispânt, szolgiltas- 
son ez iigyben igazsâgot, hogy ne kelljen tovâbb is hâbor- 
gatniok elitele panaszokkal a lengyel hadsereg fâparanesno- 
kăt, a krakkâi vărnagyot stb. 6s adassa meg a m6g hâtra- 
levă 10 keesketizedst. Kiilsnben măsok ellen is volţ pana- 
sza, mi cligg6 bizonyitja, hogy a măramarosi uraknak az 
akkor Lengyelorszâghoz tartozott Bukovinâban val6 legelte- 
tes szokisa nem kev6s boszusâgot okozott. 

Pâr nap mulva, okt. 22-6n Vânesfalvân Moldovân Jo 
szip 65 Nemes Gergely szolgabirâk, valamint Rednik Jânos 
alszolgubir6 azt jelentottek a megy6nok. hogy nâhai Apafi 
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Mihâly fejedelem paranesăhoz k6pest n6mi kihallgatăst esz- 
kâzăltek annak kikutatâsa, vegett, voltak-e Jura Kirânc-f6lo 
'vânesfalvi făldek zălogban n6hai Godse Fodornăl (Fedornâl). 
A tanâk vallomâsâbâl kitiint, hogy ura Kiran6 az ura halăla 
utân fârjhez ment Godse Fedort6l utbb elvâlvân, azt a f5l- 
det bizonyos ăsszegârt 5 zâlogositotta, el Godsânak. 

Ezentul egyideig ismât az 1587-ben meginditott păr fog- 
lulkoztatta a Jurâkat. 1691. szept. 26. Vânesfalvân Jura Jâ- 
nos tâblabir6 tudatta, hogy nagy dse Jura Pâter egy leânyâ- 
val, egy Popa, Fedor nevă parasztnak ferjhez adâsâval ărokăs 
jOszâgâb6l egy telek-oroksâget adott cum bene placito vejt- 
nek a Juranszka-telekbăl, „kit mostan Boltaszka-teleknek 
neveznek.“ E teleknek 6 l&vân torvenyes ărâkăse, pert indi- 
toti ; de belâtvân, hogy a, telek egyreszenek mostani birto- 
kosa, Grigor, mâskp Nemes Gergelylyel val; megalkuvâsa 
n6lkil annak jkimenetelst nem remâlheti, oz ut6bbival 
„eayessegre l6pett olykâp, hogy a telek Se 6t, 1/-e Nemest 
illesse, s arra nezve, hogy ebben ne hăborgassa, 2-0 birodalmi 
tall6rt kotâtt le bânatpânziil. 

1691. okt. 19. Vânesfalvân Vânesfalvi Vânesa, Ivân s Ne- 
mes Gergelytâblabirâk 6s Bârdfalvi Szrecz Mikl6s kaszâjârâsi 
egyik alszolgabir6 Vânesfalvi Jura Jânâs megbizâsâb6l kârdâre 
vontăk a vânesfalvi Bolteszka nevii telek birtokjogânak ezime 
miatt Bolt, mâskâp 'Tompos Sofrone asszonyt (Godse Lupul 
felesâgât). Ez azt felelte, hogy a joszâg nagyanyjărol, Bareza 
Nasztât6l s Godse Lupul, hogy az Jura Titianât6l maradt 
red driksegkâpen.! Pintek Hafia Jura Titiana 3 leânyât6l 
(Barezân Nasztra, Hafia 6s Marika) drăkâlte. Vânesa Mari 
hihetânek tartja, hogy valomely 5s5t5l 6răkălte. Godse Ill€s- 
sel magăval nem beszâltek, de ennck anyja, Tivadar Marika 
azt felelte, hogy az 6 râszât is Godse Jânăs birja s azârt 6 
maga nem perelhet. Bolt Ivânra is Jura Titiânatdl maradt. 
— Fejerfalvân Pintek Balăzs 6s Mih6k szintân târvânyes 
„6rokăsnek vallja magât — s per nâlkiil egyik sem hajland6 
kiadni. Borne Anuca (Vlasin Griga feles6go) nem tudja, ki- 
r6l maradt reâ. Vânesa Dânt nom talăltăk otthon; de atyja, 
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Vânesa Puczul szerint Jura Titianâtl, Moldovân vagyis Vân- 
esa, Jon felesâzâr6l maradt reâjok. Mâramarosmegyânek ugyan- 
aznap -(1691. okt. 19.) tartott quindenalis reguisitija alkal- 
mâval Vânesfalvân lak6 Jura Jânâs a szintân Vânesfalvăn 
lak6 Bolt Ivânt, Sophrontt, Zah Mâtt, Pintek Haphiât, Ti- 
vadar Marikât €s Fejerfalusi Vancze Dânt, Borde Anucât, 
Pintek Bilăskât s Pintek Mih6kot bevâdolja, hogy eleirdl dili 
6s nemesi drăkseget s telkct, Vânesfalvân Bolteszk nevă helyen 
a Zehotzk 6s Setyenszk-Meneszk-telkek szomszsdsăgâban levă 
telkât 6s az ahhoz tartoză szânt6 6s kaszâl6 făldeket tâle 
elidegenitettâk. Mivel pedig az ily joszâgoknak az: orszâg 
târvânyei szerint az igaz v6rekre kell redeâlniok, keriilve a 
veszekedest, kăvetelte, mutassâk fel igazol6 leveleiket a mi 
nem târtenvân meg, e telkek visszaadâsăt kivânja. — A vâd- 
lottak szerint vagy 80 6vvel ezelâtt Jura Titiana, râvân a, to- 
lek mint apai resz szâllott a vâdlottak esalâdjâra s 6k ki 
tudjik mutatni a Jurâkhoz val6 rokonsâgukat. Azonban Jura 
kijelenti, hogy u vădlotiak tâvednek; „Jura Tiţianânak mâs 
ura volt, nem az, a kir6lmostan a jszăghoz ragaszkodnânak ; 
jăven ide a faluba egy îdegen dedk, kit is, mivul a falunak 
papja. nem l&ven, pnpnak megfogadtanak, ide pedig joszăgot nem 
hozott, hanem meghăzasodvân, itt azon pap szâllott azon te- 
lekre, 6letâig ott lakvân, nem volt ki keresse, a maradâk pe- 
dig mind paraszt emberek l&ven, « nemes driksg paraszt em- 
„ Dert nem illet, az Actor pedig igaz vâr hozzăja, kit is doeca. 
lunk în instantia, hogy azon telek hozzâtartozâ făldivel egyiitt 
az Actort illeti.“ 

Az Actor uj vizsgâlatot kivânt a nemes sz6kt6l, 6s pe- 
dig hatărozatot „secundum tit. part. II. tit. 18. în paragru- 
pho, mivel a, fiak verdk hullăsdval fegyrerrel oltalmazzăl: ha 
zăjukat, az asszonynâpek pedig erre elegtelenek.“ Erre a tăr- 
venyszek ujabban kătelezte Jurăt, eskiidjâk meg arra, hogy 
azi a practonsa telket n6hai Jura Peter leânya fârjhez ada- 
tâsival idegenitettâk ol; „igy a telek cum appertinontiis ad- 
judicăltatik az Actornak, ha pedig 6 nem eskiidn6k, eskiidjo- 
nek meg az Incattusok mindnyijan, hogy az Actornak 
semmi jussa azon practensa, telekhez 6s îgy nâluk marad'6s 
hogy az elejik nomes ember volt.“ 
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Azonban a Vânesfalvân lak6 Moldovân alias Oneze (Jo- 
sip 6s Moldovân alias Oneze Prikop, Jura Jânăst letiltottiulk 
ez eskiir6l, mert az a tele; Jura Popa Ferencz Vivodalna volt ; 
nyilvân €s bizonyosan tudjâk, hogy az nem Jureszk, hanem 
Onezeszkjâszăg. Ugyvâdeik tilalmâra azonban Jura kiilân til- 
takozâssal felelt. - 

JO mâsfelhât 1nulva (1691. okt. 30.) Gyulafalvi Rednik 
Tamâs 6s Istvân, valamint Vânesfalvi Zâh Ivân hites tâbla- 
birâk Jura Jânos hivâsăra kiszălltak Vânestalvân Ungur Lu- 
pul nemes hăzâhoz, hogy iigyâben tanikihallgatăsokat eszkă- | 
zăljenek, arra n6zve, tudjăk, — avagy hallottâk-e a tank, 
hogy Popa Ferenez miârt tartotia magăt nemes embernek, — 
marad6kai kăziil most mâg visel-e mg valaki papi tisztet 
6s hivatalt, — s tudjâk-e, mely telekhez 6s esalidhoz tarto- 
zott a Boltaszka-telek ? A mintegy 60 ves nemes Godsa 
Mireus csak annyit hallott, hogy Popa Ferencz jăveveny 
volt Vânesfalvân „6s az Jurăl kozzil egyik adta volt egyik 
leânyât hâzastârsul, ki utân birta az Boltoszka-teleket, az 
Jurâszka-telekbiil advân nekie,  l;edvelven papsăgăt .,. Popa 
Ferencz maradâki kozziil az maga papi tisztiben egy sem 
maradt.“ 

Egy 'Tompis nevi jobbâgy szerint. Popa Ferenez paraszt- 
ember volt, de egy papfia sem maradt. Drdgos Mihâly vânes- 
falvi nemesember „mintegy historiakăpen beszălte el6 az dolgot 
hoc modo: Egykor sernek vald zabot, aszalvân itt Vânesfalvân . 
lak6 Ungur Jânăs, Drâgus 'Timosi 6s Fole Ihnât, talâltam ke 
zejikbe menni, kik minekutâna sok idestova vald beszelge- 
tesăket elvâgezt6k volna, kezdânk beszâlgotni az eltâvedt js- 
szâgokrâl ; kik mondanak eeymăs kâzott ezen Boltaszka nevă 
telekrăl, ki melyik mit tud, Greg emberek l&vân. Kik kăzziil 
mondă Fole Ihnât, hogy az Boltaszka-telek az Jurâszka, te- 
lekb6l vagyon kiszakasztva sok mezâbeli foldekkel, kik kă- 
ziil nemelyeket el6 is besz6lgetenek; de mondinak ez telek- 
TO], hogy jitt Popa Fodor nevii oldh dedi ay faluban, kinek 
drtelmet 6s eszdt lâtvdn, ogy Jureszk adta neki hăzastârsul egy 
Titiâna nevii nenjât; 6s joszăgot kârvân az pap a Jureszktiil, 
kevesen l6ven a faluban, cgy kis praclukâja lâvân az tem- 
plom mellett, adta, ezen Popa Fodornak, hova hăzat 6pithos- 
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sen ; hova asztân hâzat 6pitven, az Jureszk kervân az falut, 
hogy azon Popu Fodor hâza alatt lev6 helyet recipiâljăk az 
falunak telekjei szâimâban, kinck tudomănydt lâtvân, az falu 
recipiâlta az Popa Fodor hăza alatt levâ helyot telek-szâm- 
ban; melyet most Boltaszka-toleknek hinak. Nemes-6, avagy 
nemtelen lett legyen, nem ballottam; „az 6 papi tisztâben 
sem tudok marad6ki kăzziil, hogy vagy (egy) ember maradt 
volna.“ 

A tanuk kăzt volt Pipa Jânos is, Vânesfalvânak mint 
egy 60 6vos papja, ketsâgkiviil Pâpânak hittâk, de Pipânak 
nevezt6k, mint nemes- Grigor Liâszl6 vallomâsâban is Pipă- 
nak mondja Popa Ferenezet, kinek kiilinben nem maradtak 
papfiai. Negre Mât6 vânesfalvi nemes is igy hallotia 6s6tăl, 
Griger Fiilspt6l, hogy „Pipa Ferencz 46 olih dedk l6ven, az 
falu kăzânsâgesen kiki az maga jâszăgâbâl adott volt ezen 
Pipa Fereneznek — papsâgât lâtvân — az templomhoz tar- 
toz6 joszâgot.“ 

Kâtsâgtelen, hogy a Jurâk ezen pap-rokonânak, -6pen 
nagy n6pszeriis6gân6l fogva, nagy resze volt a vinesfalvi 
nemesck elolihositâsâban. — Egy6biriânt Szolgai Mezei Istvân 
6s Szaplonezai 'Tivadar Istvân 1691. nov. 3. Szaploezân is 
folytattăk iigyâben a kihaligatăst ; a 19 tanu vallomăsa kozt- 
legârdokesebb a nemes Steczka Kirilâ6, ki „hirât sem hal- 
lotta annak az embernek itt Szaplonezân, nem hogy idoval 
nemes cmber lett volna vagy itt birt volna valamelyik osz- . 
latban ; sem olyan fia nem tudom hogy lătt volna.“ 

Nov. 217-6n Jura Jânos Măramarosmegye sedriâjân tilta- 
kozott az ellen, hogy Moldovân Joszip vagy akârki mâs, a 
kit azon dolog concernălna,“ a peres Bolteszk-jâszâgot meg- 
szerozze. 

Bz a dolog azonban, egyolâre megakadt s a Jurâkat 
mâs iigyek 6s bajok foglalkoztattăk. 1698. okt. 16. tijân, 
ahogy a pârt 1695. januâr 25. Mâramarosmegye tărvânysz6ke 
clâtt eladtăk, az Als6-Ronân lak6 Buries Lukâes balâlra 
verte Vânosfalvi Jura Lâszlânak egy Ulies novii als6-rânai 
jobbigyit, miârt 6t a panaszos kiscbb hatalmaskodâs vâts6- 
gâben kivânta elitâltetui a 64. ezim 2. râsze 6s a 3. râsz 31. 
czime alapjân. A kâvetkez 6vbâl (1696. nov. 7.) Vânesfalvi 
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Jura Jânâst, a buze părlekedât, esalâdja 6rdekeinek egyik 
hii elOmozditâjât mint a kasz6i jârâs fâszolgabirăjit talâljuk 
emlitve. Neki, valamint Jura Lăszlânak, Vâncsa Jinosnak, 
Nemes Gergelynek (mâskâp Nemes Grigornak) 6s Vânesfalvi 
Vânesa Jozsefiek 1698 decz. 13. Sz6kesfehârvărott kelt love- 
leben 1. Lipât megengedte, hogy Mâramaros-, valamint a kât. 
Bels6- 6s Kizâp Szolnokmegyâk s Kvârvidâke el6tt jogaik 
vâdelmere eskiit tegyenek, vagyis (ugy lâtszik veszend6be 
ment) birtokaik visszaszerzâse vâgert perujitâssal 6ljenek. Az 
&pen nem kedvesemlekii neo-acequistiea commissi6nak kora 
volt ez, a mikor a magyar ember, Arany Jânosșal szlva,: 


„Eleteben annyifele protestăl, 
Hogy, ha meghal, csak megâld, de nem testil.“ 


Jura Jânost a kaszdi jivâs fâszolgabirâsâgăban Jura 
Ldszld vâllotta fel; igy lătszik, 6 sem sokâig maradt, mert 
1700.. februăr 5. Mâramarosmegye ad6kivetâi elismertâk, hogy 
jărâsâbl idăig 8425 fîrt 50 krt. szolgiltatott be a megye - 
pânztărăba, — az €v vegen pedig mâr a Vânesfalvân lak6 
Vânesa Joszip volt a fâszolgabiră. 1700. dec. 16.6 adja ki 
azt a nyilatkozatot, hogy Bârtfalvân târsaival egyitt gyiilâst 
tartvân, a Deszten lak6 Romdn Lukies falusi hadnagy a ma- 
ga, mâsok pedig a falu neveben megjelentek, kinyilvânitvân, 
hogy Vânesfalvi Jura Jânâsnak, az 6 el&dânek 78 forinton 
zâlogba adtâk a Kudrics Tâdor-fele telket, „ez mostani elviselhe- 
tetlen nemet portisknalk megadăsdra elâgtelen lâvân a szegâny falu.“ 

A Jurâk 6s Vânesâk Răkezi szabadsăoharezăban is 
resztvettek ; a esalăd okiratai azonban serve nâzve nem ad- 
nak felvilăgositâst €s tovăbbra is esak kisszerii birtokiigyek- 
rOl țăjekoztatnak. Annyi megis kitiinik belăliik, hogy Vânes- 
falvi Jura Jâniâs 1704. szept. 9. Vânesfalvi Szâsz Jânâssal, 
Nemes Gergelylyel s Vânesa Istvânnal a megyo tâblabirăja 
volt s hogy Jânis idâkăzben a vârmegye mdsodalispânja lett. 
Elâtte s a szolgabirâk clâtt 1707. mărez. 12. a Viânesfalvân 
lak6 Jura. Lăâszl6, Gyărgy €s Tumâs părt inditottak a Szerb- 
falvân lak6 Zab Lupul ellen, clGadvân, hogy nagyanyjuk 6des 
anyjărâl, Sztân Margitr6l egy nemes telek illeti Gkot Szap- 
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lânezân s hogy Gk most megkinăltâk pânzzel Sztânt, ha az 
zălogba volna. 1707. mâj. 16. Jura, Lâszl6 produkâlta a târ: 
veny elâtt az 1584. mij. 9. kelt levelet, mely szerint e telek 
94 illeti, mort 6des anyja, Barezân 'Toodosia Barezân Pal leâ- 
nya volt; Pâlnak 6des anya B. Andreha, oz6 B. Gergely ; 
onnck felesâge volt Sztân Margit, Simon leânya, kinek aty a 
drâkjogon adta e joszigot. 1707. mărez. 19. a fâlperosek en- 
nek visszaitâlâse miatt inditottak port. 

Az 1707. jul. 5. tartott kăzgyiiles arra utasitotta fâlpo. 
resekot, mutassăk meg, hogy 1) 6k Sztân Margitt6l, Berezân 
Gergelytâl val marad6kok; 2) hogy arrdl a jâszăgrâl melyet 
keresnek, minden level6ket produkâljik ; s 3) hogy a vâdlot 
takon kivil tâbb Zob esalădbeli nines s hogy 6k is Zob Jă- 
nos marad6ki, 

1707. szept. 2. Kăz6ps6-Visn Horvâth Găbor alispâin s 
a szolgabirăk clâtt Vânesfalvi Jura Jânos perbe fosta a Sa- 
jân lak6 Mân Stephet, Gyârgyot, Lupult 6s Tâgyert, meri 
1558. Vass Antal Jura Pâtertol, az 6 6sâtl elvett egy f6l 
Fotinătzka revii telket 25 frtârt, melyen akkor Fetinka J6- 
nâs novă jobbigy lakott, most pedig annak fiai Fetinka Ig 
năcz 6s Dumitru laknak. Mân6k Vasstel ezt a telket, mint 
igaz Grokăsăk 6s atyafiak 25 Irton magukhoz vâltottăk ; Jura 
most visszakinilta nekik a 95 frtot, atyja l6vân Jura Far- 
kas, 026 Jinos €s ez6 az emlitett Peter; az alpereseket tehât 
juxta, tit. 24. part. 2. Deer. Tripartiti a penz elfogadâsâra ki- 
vânta, szoritni. A târvenyszek mindkât felt bâvebb bironyi- 
t6kok beszerzâsâre utalta. 1707. szept. 17. a megye âltal 1707. 
jun. 15. kikiildetvân, Horvâth alispân.-Sztojka Zsigmond jegyz6, 
Szegedi Zsigmond tâblabird 6s ifj. Rednik Jonis kaszâjărăsi 
fâszolgabir a birtfulvi 6s vânesfalvi lakosok kâzt vitâs er- 
dOk 6s lăzok iigyeben tartoţt vizsgălatot De a vânestalviak 
hatâvăul kovetelt IEgresnâl, mâskâp Szărazpatakână a bârt- 
falviak 6s fejârfalvialk fegaveresen visszaiizt6k  Gket Vânesfal- 
vâra Jura Gergely hâzâhoz, — mire G6k hazamentek, ujabb 
hireket kapvân a parasztok ldzongisdrdl. igy a vănestalviaknak 
mâg 1709. nov. 8. is tiltakozniok kellett az ellen, hogy a 
bârtfalviak a vităs torileten legeltessenek. 

1709. febr. 26. Hosszimez6n meghagyta Râkâezi Fojâr, 
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Torda, Kolozs, Doboka, Kizâp- 6s Bels5-Szolnok, Kraszna, 
Măramaros, Hunyad, Arad 6s Zarând megy6k  alispânjainak, 
f6- 6s alszolgabirăinak, tăblabirâinak 6s jeoyzâinek, — Fe- 
jervâr, Nagy-Enyed, 'Torda, Kolozsvâr, Deâs, Sziget, Huszt, 
Hosszumeză, 'Tâes6 6s Visk fObirâinak, tanăesănak 6s jegy- 
zbinek,. valamint Gâlfalvi Jânosnak, 'Tordai Boldizsârnak, 
Vâr6 Mihâlynak, Z6lyomi Jânosnak, Csegezi Tamâsnak, Bony- 
hai Fereneznek, Osvât Fereneznek, Sărosi Sâmuelnek, az 6 
erd6lyi fejedelmi tâblăja eskiidt irnokainak 68 jegyzâinelk, 
hogy ha Vinesfalvi Gosa Jânos a nemesek hadnagya, vala- 
„mint Gosa Mihâly, Mât6 6s Istvân akârhol 6s akârmelyik 
hatâsig elâtt a maga birtokigy6ben bevallăst, nyomozâst, 
stb. kivânna tenni, azt elfogadjăk 6s 6lOsegitsek ; mit Sziget 
vărosăban mâr harmadnup (febr. 28.) meg is hirdettek. 1709. 
nov. 15. Hossziimezân a fejedelem hasonl6 protestionalişt 
adott ki hadnagyânak, idâsb Goesa Jânosnak, valamint Negre 
Jozsef 6s Grigor Gergely vânesfalvi eskiidteknek 3 az dsszes 
vânesfalvialknak. esak a torvânyhatâsâgok 6s cgyes hatâsăgi 
szemelyek felsorolâsâban mutatvân eltârâst. 

„Kâtsegtelen, hogy a Jurik szintân a tăbbi vânesfalvi- 
val tartottak, de râluk e korbâl legfeljebb oly jelentâktelen 
adatok maradtak fenn, mint pl. az, hogy Jura Lâszlât6l 1710 
szepi. 10. Vânesfalvi Grose Tâgyer - - olâh lâtâre magyar le-! 
velben —- 90 fetot vett kslesân. Magânak a szabadsăgharez- 
nak leverâsc utân a esalădbăl Jura Tamds jâtszott valamilyes 
szerepet Măramarosvârmegye 6leteben. lrdekes tăbbi kăzt 
az az oklevele, melyet 1712. mârez. 10. mint a kaszbi jărăs 
fâszolgabirăja adott ki. „Az midân -- inja ebben — gyiile- 
keztiink volna Bartzânfalvâra ugyan Bartzânfalvi  Bartzdn 
Lupul nemes hăzihoz, akkoron levâlă kauzâjât nemes Mâ- 
ramarosvărmegy6ben Fels6-Jârâsban Petrovân lak6 tiszteletes 
Popa Stefân alias Sorafin, Idramavostârmegyânek az gărăg val 
lăson levlnel piispilje, Gyulafalvi Pop Miron procurator iltal 
mint actor, Bartzânfalvân lak6 Drăgus 'Tâgyer vâdlott ellen, 
ki „nem gondolvân sem Isten, sem orszig târvâny6vel, sem 
az 6n piispoki beesiiletoemmel, in hoc anno praosenti 1712. dio 
19 januarii az nemes vârmegyo clâtt engemet difamâlt azzal, 
hogy 6n az 5 felesâgât târvânytolonil meg akartam volna 
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veretni, s0t szalmât is terittettem volna alâja, az melyre reă 
fokiidjek, hogy megveressem, nvagy verottessem. Az akkori di- 
famâti6t pedig nem tagadhatja az Incattus, mivel az dolog vilă-. 
gos €s az nemes vârmogye elit volt a difamati6; kivânom 
azert, hogy cbbeoli difumatidâri faciens in flos 100 in emenda 
linguae convineăltassâk, juxta 'I. 72. P. 2-dae D.'I. Gyalăzato- 
mat fel nem vettem volna pro fl. 100: Pro expensis ct fati- 
giis kivânok fl. 16. L, U. — Incattus in sua, persona dieit : 
„a mit a nemes vârmegye elâtt mondottam, most is aztmon- 
dom, melyet is in praesentia, sedis nostrae fatoâlok, hogy ese- 
lekedtom ; miârt kellett egy esep vâtek n6lkiil tizenkât pâl- 
ozăval fenyegotni az felesâgomet, hogy rnegveretteti, szalmât” 
is teritett alâja, mindaziltal cu ezen torvenyt apellilom az 
Nemes vărmogyâre.' 

A sz6k azonban clitâlte a vâdlottat (mivel egy meg 
meg sem hozott itâlet ellen. felebbezett) a sz6ksârtâsert 12 
îrtra, pyalăzatâârt 12 îrtra, fâradsâg koltsegere 3 trtban. A 
panaszos megn yugodott. 

Erdekes, hogy az oklevâl ală a g.:kel. piispok olâhul 
irta al magăt. , 

Seraphin piispăknek kiilânben nemsokăra magânak is 
a legnagyobb mâltatlansigot kellett szenvednie. Jura Lasz6 
hites tâblabiră 1714. mărez. 15. tanuvallatăst vâgzett abban 
az iigyben, hogy a piispikât mărez. 1ă-ân Petroszi Lâszl al- 
szolgabiră „minden igaz ok nlkiil verte, tagotta, hajât kitâpte* 
midân: pa maga penzât beesiiletiel kârte a viceszolgabirotâl, 
melyet zâlogos jâszăgnak kivăltăsăra adott volt.* Ez senimi- 
osotre sem utols6 adalk ahhoz, a felviligosodâs szăzadinak 
elejân, milyen lehetett a târsadalmi miivelts6g a Tisza forrâs- 
vid6kân. Eroszakos volt maga a nâp is, de jogerzote jobban 
kifejlett, mint ez€ az alszolgabiro6 s tudott uralkodni felin- 
dulăsân. 1715. szept. 10 6n ugyanis a vârmegye Sztojka Lâszl6 
alispânt cey bizottsiggal a vânestalvi 6s bârdfalvi lakosok 
kăzt vităs tolgyordă iigyânek rendezâsâre kiildvân ki, szept. 
19-6n Yodra Mâtă 20 bârdfalvi Jakossal azon okbâl szegilt 
elen, hogy ilen dologban esak a kâptalan jărhat el. Megtog- 
tâk az alispin lovânak kantărszârăt, s mogfonyegettek a bi- 
zotisăgăt, ha torvânytelennek vâlt cljirâsât folytatni; de bin- 
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tatlanul ongedt6k tâvozni, midân az »recedâlt,« visszatârt. A 
k&t falu ellensâgeskedâse tehât tovâbb tartott, 

Vânesok ivad6kairdl s a Jurâkr6l a XVIII szăzadbâl 
esak keves făljegyezni val6 akad. Mind a Vânesăk, mind 
a Jurâk 6l6nk râszt-vettek a megyei 6letben. Igy pl. 1716. 
januar 4. egyszerre ket Vâncsa (Farkas 6s J6zset) tart, mint 
tâblabir6, vizsgâlatot egy, a bartzăntalvi hatărban ellopott ăkăr 
dolgăban. 1722, febr. 6-ân Sztojka Lăszl6 alispân, Vânesfalvi 
Jura Tamds helyettes jeoyz6 s măsok elâtt perelte be Jura Ldszis 
Matis Grigort, Simon fiât egy 80 frtos tartozâsârt, melynek 
“fej6ben a megye Matis Simonnak konyhai telkât 6s hâzât 
măr 1702. januăr 98. lefoglalta, de Matis Grigor azt hârom 
Gvvel ezelâtt a pânz letâtele nslkiil visszavette. A tărvenyszek 
Matist a telek visszaadăsâra 6s fizetâsre kătelezte. 1794. okt. 
26. Csebi Pogâny Istvân alispân Nânfalvi Szegedi Ferenez 
jezyzâvel, id. 6s ij Rednik Jânăs 6s Vânesa Farkas tbirâval 
a vârmegye hatârozatânak vâgrehajtăsăra Bârdfalvân kiszăll- 
vân, a fbutezân sszegyiilt lakosok az eljârăs felfiiggesztesst 
k6rtek, mig emberik a f6ispânt6l visszajon; 6k tehât Bârd- 
falvi Banu Ivân hăzâhoz hitțâk a lakosokat, figyelmeztet: 
ven Gket, hogy a vârmegye meghbizăsâb6l el kell jârniok 
elleniik, mert a megye ăltal rendelt zârlatot meg nem enged- 
t6k, s a Bârdfalva 6s Vânesfalva kâzt f6l nem osztott, erd6- 
be sertâseiket kihajtottăk; de midân. marhâik behajtăsâra 
megindultal, a lakosok fenyegeti6k Gket. Erre ujbl vissza- 
izi6k, de Bârdfalvi Steez Ivân faluhadnagyât az ăsszes lako- 
sokkal egyiitt igazolâsul a vârmegyere idâztâk, 

1728 ban Vânesfalvi Jura Ldsz6 az irânt folyamodott 
Bethlen Jozsef făispânhoz 6s a megy6hez, hogy int6zkedjek 
azon mulom irânt, molyet az 1za vizen descsevel, 1amdssal, kă- 
zis koltsâgen âllittatott, de melynek kăltseg6hez desesânek 
harmadf6l esztendâvel azelâtt (1725) tărtent halâla Gta az dz. 
vegy mindamelleti sem jărul, hogy magât a vâmot szedi. A 
f6ispân 1728 pril 94. az alispânt bizta meg a vizsgâlattal, a 
torvânysz6k pedig junius 96. mindakât f6lt eltiltotta a vâm- 
szedâstâl, mig a visszatartott vâm jăvedelmebâl a malmot ki 
nem javittutjăk. 

1751, a vârmegye kiilân bizonyitvânyt adott ki a vânes- 
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falvi Vânesok: ivadekok nemessâgâr6l. Valosâzos 6s kâtsegto- 
Jen nemeseknek nyilvânitotta, a vânesfalvi uradalomban lak6 
Jura Gyărgy 6s dura Lisz6 tăblabirăkat, Jura Gyoreyăt, 
Jura Lăszlât 6s idâsb Jura Gotgolyt. 1763—69. kizt a kă- 
vetkeză Jurăk 6ltok : Jdnos 6s fiai, Lâszl6 6s Tamis; Gergely 
6s fini, Lâszl6, Gyârgy 6s Jozsef; Ldsald 6s fia, Lăszl; 
Gyirgy 6s fiai, Lâszl6, Gergely 6s Pâter. Ezeknek Ghajtasâra 
a megye un felmutatott okiratok alapjân clăsmerto,. hogy a 
Vânesfalva 6s Nânfalva teriiloten lak6 Vânesâk, Jurăk, Gri- 
gorok 6s Godsâk (mâsk6p Nemesek) egy 6s ugyanazon târzs- 
b6], Vanesok Farksztân fiaitol szârmaznnk 6s hogy kiilânb- 
s6g kuztiik inkâbb esak a csaliidnovekre n6zve mutatkozik. 
Fălemiitik vâgiil, hogy Vânesok ivadâkai kezdettăl fogvu 
bâkâson birjâk javaikat 6s hogy nemessâgiket soha senki 
sem vonta k6ts6gbe. 

A Jurăk ezentul is 6l6nken râszt vettek Măramarosma- 
gye kăzsletâbon. A XVIII. szâzadban kăztisztsâgeket viselt 
kăziilok: Jura Jonds, 1675—1703-ig a felsâjăris szolgabirăja ; 
Gergely, 1700-ban assessor a kaszbi jărăsban; Tamds, 1711— 
1799. kaszâjărăsi szolgabiră; Il, 1734-ben kaszjirăsi al- 
szolgabiră ; Jănos ugyanaz 174l-ben; Gyirgy (Lâeszl6 fia), 
1752—83. kaszâjărăsi szolgabir6, 17541—63. jărăsi esendbiztos, 
1770 - 82. adâszedd a felsă 6s kaszâi jărâsban, kit a megye 
a szâmadâsok terhe al6l 1795. jun. 12. mentett f6]; Bazil, 
1767-ben eskiidt a kasz6i jârăsban. 

A XIX. szăzadban: Gyărgy 1895. julius 20-t61 1880-ig 
a kaszbi jărăs alszolgabirăja ; ifjabb Gyorgy 1845. jul. 14-t61 
1848. szolgabir6, 1850-ben f&szolgabir6, 1860. deez. 13. f6jezyz6, 
1861. aknasugatagi k6pvisel6, 1861. âpril 17. a k6pvisel6hăz 
josyzâje; 1861. nov. 3. lemondott az egâsz tisztikareal a me- 
oyei fâjegyzâsâgrâl; Lajos, 1850. jărâsbird, 1860. kasz6jărăsi 
alszolgabiră ; Jdnos 1860. tiszt. eskiit, 1864-67. megyei tiszti 
aligyâsz. 1867. sajâvizi alszolgabird, 1869—72. felsâjirâsi 
fszolgabir6, 1872-1461 maig fels6-vis6i jărâsbird. 

Ez a fogyatekos: jezyz6k is mutatja, hogy a Jurâk Ugy- 
szlvân egybeforrtak Mâramarosmegyâvel. Văradi Gibor „Hull6 
Lovolek“ ezimii beeses omlâkirataiban tâbbszâr omlâkozik azok- 
r6l a szolgălatokrâl, molyoket a magyarsâg îigyânok kild- 
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năson a nemzot ujra-6brodesenek korâban (1860) tottek. Ki- 
vâl6 tisztelette! sz6l Jura Gyârgyr6l, (4 1868, âpril 14.) ki mâr 
1856. măjus 19-6n alăirta a magyar nyelvnek hivatalos nyelvve 
t6tole irânt beadott kârelmet, s ki vele 6s Szilâgyi Istvânnal 
1864-ben l6pâseket tett egy- helyi magyar lap indităsâra s 
1865. ăpril 5-6n Szilăgyi szerkesztâs6ben mint kiadâtulajdo- 
nos meg is inditotta a „Mâramaros“ czimii der6k Japot. 

A. Jura-esalâd k6kmezâben hâts6 lâbaira âgaskodva 
nyilaz6 oroszlânt hasznâl ezimeriil; a czimerpajzs f616 helye- 
zett koronâs sisakbl kiemelked6 oroszlân els6 jobblâbâval 
kardot villogtat, melyre v6res emberf6 van szurva. Az olâh 
kendzek ivad6kai hatodfâlszăzadon ât valban megtettâk k5- 
teless6gâket.a magyar haza vâdelmâten s nemesak karddal, 
hanem mint tisztvisel6k is szolgâltâk a kâziigyeket. Ezekbăl 
a tăred6kes adatokbâl, melyeket a Jura Pâter ur. âltal ren- 
delkezâsemre boesâtoit erodeti okiratok nyomân âllitottam 
dssze, a maga sok szăzados aprâ-csepr6 kiizdelmei kăzt is- 
mertiink meg egy derâk csalâdot, mely cegyszerii lărtene- 
tvel fnyesen bebizonyitotta, hogy Magyarorsrăgban min- 
denki otthon 6rozhette magit, a ki 6szintân clfogadta, mint 
minden magyar honpolgârnak el kell fogadnia, a magyar 
âllam eszmâjst. 


Dr. Mârhki Sândor. 


A ROMÂN KOZSIEG, TEMPLOM ES HÂZ 
EREDETE. 


Alakulăsa korszakâban, s6t azutân is igen hosszu idoig 
mg, a român n6p tulnyomâ. râsze pâsztorkodăssal foglalko- 
zott. Ezt a sok târtânelmi adat mellott bizonyitja az a kă- 
riilmâny is, hogy a român nyelv latin szOkinese szegeny, 
vapy legalâbb is nem oly gazdag, mint a milyen lehetne va- 
lamelyes kitejlett kultura mellett. Hâtramaradt feljogyz6sok 
szerint a român n6p zăme 6shazâjâban a Balkănf6lszigeten 
fâlnomâd 6letot 6lt. A dâcziai kontinuităs âllâspontjân âll6k 
is esak azt mondjâk, hogy az Aureliân csăszâr utâni idâk- 
ben (a IIl-ik szăzadbl kedve) a vedtelenil Dăeziâban ma: 
radt lakossâg a hegyek kiz6 menekiilt, a hol szintân csak 
baromtenyâsztssol foplalkozott. 

Csakhogy a mig az âllit6lag a hegyek kâzt menekiilt 
dâcziai românsâg târsadalmârsl, bel6letârâl s egyâltaliban I6- 
tezâsâr6l sommit sem tudunk, addig a român nyelvnek, 6lot- 
nek balkâni lâtezâsârâl a VI-ik szăzadtil kezdve szâmos ada- 
taink, bizonyit6kaink vannak. 

A românokrol nâlunk elâszâr Il-ik Andrăs 1292-iki ok- 
level&ben tâtotik emlits, a mikor a nâmet lovagoknak tott 
adomânyâban a kirâly megongedi, hogy nem kell se maguk- 
nak, se emberoiknok vâmot fizetni akâr a sz6kelyek, akâr 
az olâhok făldjân (per torram Blacorum), menjenek is ke- 
resztiil. Mâsodik megomlitese a românsâgnak 1928-ban tăr- 
tânik, midân a kirâly megorâsiti azt az adomânyt is, mo- 
lyet maga tott volt Kortz monostornak, eltivolitvân râla a 
blacokat. 

A kirăly 6s pâpa oklovoiben azontul mind siiriibben 
fordulnak el6 az olâhok, a kik mâr u kunok piispiksegeben 
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is laknak (1934). Ezek âmbâr keresstenyek, mâgis kilân 
szertartâsokat kovetnek s olyanokat tesznek, a mik ellen- 
keznek a koresztenysâggel. Megvetik a romai egyhăzat sa 
szentsâgokârt nem a Kun piisspăkhâz, hanem a gărbg szertar- 
tâsu âlpispokăkhăz folyamodnak. Azert IX-ik Gergely mou- 
hagyja a kun pispăknek, hogy nekik olâh nemzetbeli he- 
Iyettest rendeljen, hogy iirăgyik ne legyen schismatikus piis- 
pâkhăz fordulni.! 

Hazai okleveleink helynoveibâl arra az eredmânyre ju- 
tunk, hogy Erd6ly ethnographiui k6âpe 1240-ig leginkâbb ma- 
gyar; a magyar helynevek utân szâm szerint a n6met hely- 
novek kăvetkeznek. A român helynovek - Erdâlyben akkor- 
tâjt eseksly szâmuak  voltak, azok az orszâg logdslibb r6- 
szân, Szombatfalvân, a kertzi apâtsâgban az Olt videk6n 
jolentkeztek. Gazdasâgi €s târsadalmi viszonyair6l a român- 
sâgnak nâlunk 1240-ig, a tatârdulăsig mit sem tudnak.? 

A român kăzsâg, templom 6s hâz eredete utân hazănk- 
ban tehât hiâba kutatnânk. 

A fennebb emlitett Blac nâv, 6s az a tanusităsa az ok- 
leveloknok, hogy a XIIl-ik szâzadbeli românsâg gărâg szer- 
tartăsu alpiispâkăkhăz folyamodtak, răvezetnek a nyomra. 

Hol szedhette fel a românsâg a vlack, vagy blach nevet 
6s hol erâs6dhetett meg annyira abban a Mala hogy a 
gărăg piispăkăktol megvâălni nem tudott? 

A girogăk a balkâni latinokat kezdetben oo iai 
(pouaăcs) neveztâk. Maga a românsâg magât rumân-nak ne- 
vezi. A Dlach, vlach elnevezâs tehât nem szirmazik a girigăk- 
t6], valamint hogy a românsăg nyelvâbâl is hiânyzik e sz6. 
Safarii: szerint a szlâvok a koltâkat legregibb idktâl fogva 
vlakok-nak nevezt6k, orszăgukat podig Vlahy-nak. Az 6-n6- 
metben a vlach annyi, mint îdegen, azutăn îtalus, olasz. A sz6 
tehât inkâbb a germânoki6l, jelesen a gâtoktâl szărmazik, 
“a mely latinul beszâlăt, olaszt jelont. De azis bizonyos, hogy 
a vlach clnevezâs legeltszăr a Balkânban j6 forgalomba, 
mâg pedig -a szlâvok mojolenâse 'utân. A vlach nevet a Bal- 
kânban a szlăvok hoztăk kâzdivatba. 


1 Tlunfalvy Pâl: Olâhok tortânoto IL. k. 202. laptâl kezdve. — 2U.o 
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Kiket noveztek a Balkânban o nâvvel? 

1. Justiniân korâban (520—555) egy vulgaris, vagy kiz- 
napi nyelvnok alakulâsa indul meg a Balkânfelszigeten, a 
mit Prokopius bizânti ir6 tanusit a felsorolt sok latinos hang- 
zăsu helynâvvel, a molyekbon a casusok măr 6rtelmiiket el- 
veszteti6k. 'Theophylactos 6s Theophanes (VI-ik szăzad) egy 
a Haomus hegyeiben lappang6 esapatrâl tevân emlitâst az 
ismert: torna, torna frate ! se6kat drăkitette meg, jelezvân, 
hogy azok „hazai nyelven“ lettek elmondva. Csak igen k6- 
sâre jolenik- meg a vlach, blaeh sz6 az irodalomban. El6szăr 
Kedrenos bizânti irânâl fordul el6 96 tâjân, felemlitvân, 
hogy a n6gy bolgâr testvâr Dâvid, Mâzes, Aron 6s Sămuel 
IH-ik Basilios esâszâr ellen fellăzadvân, Dâvidot a Kostoria 
6s Prespa kăzotti uton Blachok (olâhok) 6lt6k meg a „Szâp 
tolgyek“ novii holyen. Basilios esăszăr tâmadâsât a bolgârsâg 
szive Strumu, Vurdur 6s Oohridn vidâkek ellen intâze. Sâ- 
muel bolgăr fejedelem a fGutat Kimpu-lungu (român helynâv) 
6s Kleidion kozătt erditâsekkel €s gyepiikkel teszi 1018. tă- 
jân jărhatatlannâ. Negyven 6vig, tart6 hâboru utân Basilios 
1018-ban a bolgăâr hatalmat megsemmisiti, a bolgâr egyhâz 
&nâllâsâgât hârom oklevellel megerăsiti ; 1020-ban pedig egesz 
Bolgdrorszăg olăhjait az ochidai &rsek ală vendeli. Ezen osâszâr 
idejeben nemesak Bulgâriâban, hanem a Pindos hegysâu 6s 
Hellâsban is tanyâztak olâhok. Basilios Kekaumenos Vcul- 
czdt Hellăs kormânyzâjâvă 6s az ottani vlaehok kormâny- 
_z6jăvă teszi. Ezt a kettâs mâltâsăgot Nieulieza 964-161 983-ig 

viselte. 3 

A bizanti ir6k feljegyeztâk, hogy Nagy-Vlachia (peyădm 
Bisyta) 'Fhessaliăt, Kis- Vlachia (pirpă Bhayia) Aetoliât 6s Akur- 
maniât, Fels6- Vlachia ('AvwBăayla). d6l-keleti Epirost foglalta 
magâban. 'Tudoliai Benjamin (1159—1173 kăzott) Palesz- 
tinâba utazvân irja : >Zeutunnăl kezdâdik Valachia, melyek- 
nok lakâi hegyoken laknak ... a n6p valachnak nevez- 


tetik.e! 
A betzinlă szlâvok a româns:got a Balkânban talăltâk 


s elnovozi6k vlach nak. A tibbi balkâni n6pek, a girâg6k is 


1 Jirecel Monat, Jozsef: A bolgârok" torteneta, N.-Becskerek 1889, 204.1, - 
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felkaptâk a szât (Vlaszi, (Bhăyol). A sz6, mely credotileg r6- 
mai szârmazâsut jelent, kes6bb păsztort, parasziot fejezett ki. 
Ez a jelentâso a szânak az eg6sz Balkânfâlszigeton ma is. 
A szlâv balladâk sem 6rtenek mâst a vlach alatt, mint pdsz- 
tort, vlachinjica păsztorleâny.! A fogialkozăs utân az egâsz n6- 
pet elnevezt6k vlaehnak. Igy a balkânfâlszigeti vlachok alatt 
csak românt (olâh) lehetett 6rteni. 

Minden feljegyzâs megegyezik. abban, hogy a 7 oh 
a Balkânfâlszigsten a hegyeken lakott sa baromtânyeszt6s 
k6pezte legf6bb foglalkozâsât. A baromtenyâsztes kis keres- 
kedelmet is teremtett ; a vlach eladta barmât; annak 6rt6- 
kes produktumait, a bârt, a gyapjut, a sajtot stb. <A barom- 
tenyâsztâssel — irja Miklosich —  âsszo volt kâtve a sajt- 
k6szit6s 6s a karavân koereskedâs. Az olâh sajt râgen a ra- 
guzaiaknâl oly szerepet jâtszoti, hogy az Srezpânz mellett, 
mint fizetesi eszkăzt is elfogadtâk, A caseus,? vlachescus vagy 
vlachiscus âra (egy 1357-ki oklevâl szerint brinza?) a hatsâgok 
âltal volt megâllapitva.<4 

Mint pâszior n6p jobbâra vândoreletet 6lt; esordâi 6s 
juhnyâjai utân haladt a jobb legel6k fel6. Sokat prevarikâlt 
a tulajdonjog irânti tisztelet nâla kifejlâdve a maga foglal- 
_ kozâăsânâl 6s kultura hiânyânâl fogva nem volt. Az egyes 
esâszărok kiilnbăz6 intâzkedâseket tettek a prevârikâl6 vla- 
chok ellen. A raguzaiak egyszeriien meg nem engedt6k, hogy 
a vlachok nyâjaikkal raguzai teriiletre telepedjenek. A măr 
emlitett Tudeliai Benjamin, a ki Gorăgorszâgon ât Pâleszti- 
nâba utazott (1159—1173) irja: Vlachia lakosai n kegyekon 
oly sebesen szaladnak, mint a kocsk6k. A hegyekrăl a go- 
răgik birtokaira esapnak zsâkmâoyârt. Senki sem meri bân- 
tani; ninesen kirâly, a ki megbirnă 6ket zabolăzni.5 

A balkânfâiszigeti românsâg politikai helyzatârâl hâtra- 


1 Dr. Rethy Lâsald: Az olâh nyelv €s nemzet megalakulăsa 124. ]. 

2 Românul: caș. a latin caseas-bâl, sajt,. : 

3 Drinză tur, 3, mit tomlSben hoznak a juhgazdăk forgalomba; egyâl- 
talâban tur jelentesben fort cli; a szlâvbâl van âtvâve. Ta, Cihac: Dict, 
d'ctym. daco-romane €lments siaves, 28. |. 

4 Die Wanderungen der Ruminen. 4, 1. 

5 Jfunfaloy Pâl: idzett munkâja, idezett holyen, 
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maradt dsszos foljozyzâsok megogyoznok tehât abban, hogy 
a n6p mint păsztorsânpal foglalkoz6, politikai jogokat nem 
gyakoro It. 

'Termâszotes, a n6p kuziil egyos csalădok - munka, szor- 
galom vagy szorenese folytân totomesebb vagyonra tesznek 
szert. A esalid iuânyei ozâltal szaporodtak, a târsadalmi mii- 
veltseu magasubb fokât igyekozett elârni, miivelt tărsadal- 
mat keresett, a milyent a vlach nom udhatott. Az igy kelet- 
kez6 intelligenezia miivoltobb kăzpontok fel6 vonzâdott, be- 
loolvadt a vărosok lakossâgâba, a gărgbe vagy a szlâvba; 
folvett idegen dltăzetet, szokiăst, erkălesăt 6s nyolvet, s n6- 
pâro nâzvo cz âltal elveszett. Igy volt ez 1848-ig Magyaror- 
szâgon is. Az intelligonezia jogokat akart gyakorolni, felfel6 
târt azon osztăly fel6, a mely politikai jogokkal birt. A ro- 
mânsâg sem nâlunk, scm a Balkânflszigeten nem birt în- 
âll6 intelligons osztâlylyal, ennek kăszânhette, hogy sem ott, 
sem itt nem tudott politikai szerephez jutni, nagyobb sze- 
repet jâtszani, mert hiânyzott a târsadalmi miiveltebb osz- 
tâly, a mely neki tânykedâscben irânyt mutatott volna. A 
bolgiâr birodalomban hatalomra jutott egyes romăn szârma- 
zâsu fârfiak a szlâv szelloem munkăsai voltak ; a românsăg, 
mint faj sem politikai, som kulturâlis tekintetben hasznukat 
nom vette, daezâra annak, hogy Româbil a katholiezismus 
ârdek6ben gyakran lettek râmaisâgukra figyelmeztetve. Igy 
a n6p âllandâan marad annak, a mi volt, vlachnak, pâsztor- 
nak, kultura 6s igâny n6lkiil, jobbâgya idegen n6peknek, de 
egyuttal fonntartâja fajânak, nemzetânek. „A român nem vesa 
el“ (românul nu piero) kăzmondăsnak ebben rejlik az igaz- 
sâga. Mortha egy oldalrâl a bel6lo kiomelked6 miivelt elem 
hozză hiitlen lett, tâle selpârtolt, mâs oldalrâl .a hozză le- 
szâll6 olemokot (gărăg, szerb, bolgâr, albân, n6met 6s ma- 
gyar) kimâlot n6lkiil românizâlta ; s mert az akkori viszo- 
nyoknâl fogva a loszăllok szăma a folemelkedâkânsl teteme- 
sebb volt, hozză szâmitva mâg a faj sznporasâgât, s a sok 
korosztezâsndl fogva egâszsânes voltât is, nem lehot esodâl- 
kozni, hogy a Balkânban a n6p szâmban rohamosan emel- 
kodett, hogy idbvel a legol6k apadâsival megkozdotto vân- 


dor-utjât a Dunân ât Magyarorszâg fel6. 
4" 
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A Balkân-felszigeten talilkozunk tehât az els5 român 
kăzsegekkel. A pâsztor n&p szaporodâsa mulhatatlanul a făld- 
miivel6s fel& terelte a nâp figyelmet, egy râsze leszâllott a 
hegyekrâl s âlland6 kăzsegeket alkotott. A bizanti ir6k vlach 
hozsâgekr6l eml6keznek meg. A Prokopius âltal felsorolt hely- 
nevek kiziil (526-555) a kăvetkeză român neveket sorolja 
fel : Septe case, Dusmani, Argintari, 'Țerţenuţa, Strunga, Scdra, 
'Turburia, Ldbuţa Rotund, Lupo-fonlana, Arina, Clisura. — Vlach 
kăzsâgekkel talâlkoznak a Balkânfelsziget minden  reszeben. 
Alexius Komnenos 1082 Konstantinâpoly fel6l 'Trikala fel6 
haladvân, Exeva nevii vlach falun megy keresztiil. 1018 tâjân Să- 
muel bolgâr fejedelem a f6 utat Kimpu-longu (Hosszu-mez6) 6s 
Kleidion kăzâtt gyepiikkel 6s erâditesekke! teszi jărhatatlannă. 

Ha tehât a român kizs6g eredete utân kutatunk, azt 
esakis a Balkânfelszigeten tehetjiik. 

Az eddig eldadottokat &sszveve, a vlachsâg a Balkân- 
felszigeten jobbâra pâsztorkodâssal foglalkozott ; kisebb râsz 
a făldmivelâsre adta magât; csekely tăredâk kereskedelem- 

- mel fnglalkozott ; intelligencziăja nem volt, mert az mindig 
beleolvadt az uralkod6 nâpbe A. pâsztornp a hegyeken, a 
făldmivel6 a vâlgyekben, a kereskedă s az intelligenezia a 
vârosok fel vonzâdott. 

Feljegyzesek szerint! a hegyek kăzăâtt levă vlach falu- 
kat cătun-oknak? hivtâk ; ezekben gyakran 35-n6lis tobb csa- 
lâd lakott. Fejeiket, elsljârdikat knez-nek noveztâk.? A fâld 
nem volt a lakossâge, hanem valamely kolostor6, vagy ura- 
sâg€. A lakossâg a f5ldesurnak bizonyos jârulekot fizotott. 
Ha az illetă vlachnak sajât nyâja volt, 50 juhtâl egy juhot 


1 Jirecek : A bolgărok tortânete 205. lap. 
2 Cătun, tibbese cătuni „subdiviziunea unei comune, sat mic“, Săinean 
dar: Diet. Universal al limbei române 153, |. falurâaz, kis falu. A gurâg 


zavrovvyi-b6l, portion de pays. (Cihac: 644.) Szăllăs. 
3 Knez, românul cneaz (Româniâban), nâlunk chinez. „Autrefois prince 


de Moldaive et de Valachie; plus tard prince surtout prince russe en gân6- 
ral, 6-szlâv: Ienezi, knegi. princeps, magnatum unus; magy. kendz“. (Cihac: 
64. 1 ) herczeg, vezâr, nemes 63 falusbir6 jelentesben fordul el6. Hazânkban a 
românsâgni| (Krass6-Szireny s szomszcdos megytkben) kizsdgi elljirtt, fa- 
lusbirât jelent. Az erdâlyi râszek românsiga o sz6t nem igen ismeri, dtvette 
hely6be a birău magyar 8z6t, 
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6s egy bârânyt, 50 borjut6l egy borjut. Az idegen bârbo vett 
legel66rt vagy nyâjuk egy râszâvel fizottek, vagy pedig ha-| 
vonkânt bizonyos &sszeget. A kiknek nom volt nyâjuk, a 
szegenyebbek tartoziak az urasăgnak szânăt kaszâlni, gyap- 

jut fesiilni 6s a legelâkot, meg szântâfăldeket Brizni.! A vol- 
gyekbn fekvd vlach falvaknak fejât is knez-nek hivtăk. A la- 

kossâg szintân valamely urasâg vagy kolostor jobbigya volt. 

Poţitikai jogokat nem gyakorolt. 

A Balkânfelszigoten a cătun bâr mâs szorvezettel, de | 
ma is megvan. Româniăban, Bukovinăban is mindeniitt cătun- 
nak nevezik azt a hâzesoportot, a mely a hegyeken 6s hava- 
sokon &nâll kăzs6g szâmba nem mehot; temântelon szăm- 
ban fordulnak el6 nălunk is, esakhogy nâlunk rendezettebbek. | 
A havasok kăzâtt szâtszârt hăzesoportok tssze vannak 0gy- 
egy kizsâgbe foglalva. 

A cătân ugy alakulhatott, hogy egyes. pâsztoresalâd 
magânak nyăjainak kăzelâben âllandâbb fahăzakat, €pitett, | 
hogy a tâli viszontagsâgok ellen magât meghuzhassa. Ha, 
_erdăs volt a, holy, az crdât maga kăriil lassankent kiirtani 
igyekozett. A esalâd idâvel szaporodott, hăz-hăz utân emelke- 
dett, s megalakult a cătun, melynek lakossâga n6ha egyetlen 
esalid elszaporodott tagjaib6l âllott, a kik vagyon kiziss6g- 
ben €ltek, s a kik felett, vagy a legidâsb, vagy a legertelme- 
sebb uralkodott, ez volt a fânăk, a mely a cătun bels6, 
valamint kiilsă iigyeit intezte. Az ily mâdon megalakult kis 
falukat, hăzesoportokat rendesen az ott lak6 esalidok vagy 
azok foglalkozâsa utin neveztek el; Scobinţi, Brătăşeni, Dără- 
beri, 'Tălhăreşti, Urdari, Ciocănar, Dogari stb. A făld azonban 
foldesurusige, vagy kolostorâ volt. A ken6z voltakppen hi- 
bârest, a keniziatus hiibâres jâszâgot jelentett. A cătunok a 
hiibâres jâszâghoz tartoztak, a melynek lakossăgâval a kon6z, 
vagy a f5ldesur tetszâs szerint bânhatott 

Ilyen szervezettel hoztâk be hozzânk a Balkiânf6lszigetrâl 
a ken6zsâgoket. Ezen intezmenyr6l a XIII-ik szâzudban IV. 
B6la tesz olâszbr cmlitest ama loveleben, moly âltal az akkori 
Cumaniăt, Kunorszăgot (a mai Moldva s Olâhorszig tetemes 





1 Iunfaluy Pâl: idezett helye. 
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r6sze) a Johannita vitâzi rendnek odomânyozza a szărânyi 
bânsâgpal egyiitt. IV. Bela a tatâroktol elpusztitott orszâgât 
uj telepilokkel akarja benâpesiteni. A beszânl românsig 
ken6zeik alatt jăttek be. A kenez kapott a kirâlytâl fâldet, 
jâszâgokat bizonyos fiiggâsi feltâtelek alatt. A f6 tulajdonjog 
mindenkor a kirâly€ maradt, tetszâsâtă! fiiggătt azon javaknak 
bârmikor visszavâtele: e mellett a, ken6z az âltala birt josză- 
gok utân kiilânfele szolgâltatâsokat teljesitett. Mâsrâszt azon- 
ban a hiibâriil kapott jâszăgon letelepedett, lakosok ura lett a, 
ken6z, azokat jobbâgyaivă, szolgăivă tette s vagyonuk 6s 6le- 
tiik felett is rendelkezeti.! 

A magyarorszâgi teynevezett, olâh jobbâgysâg intezmâ- 
ny6t is a n6paBalkânb6l hozta magâval. Ebben keresendă 
a român jobbâgysâg eredete is. 

A românsâg alakilâsa korszakâban mâr keresztâny volt. 
| A keresztenys6ghez a gărăgăk r&vân jutottak. - Tanusitja ezt 
la biserică (templom), botez (keresztseg), episcop (pisp6k) stb., 
a melyekrea nâpnek mindjârt legkăzvetlenebbăl sziiksâge volt 

s a melyeket a gărăgoktăl ât is vett 6s meg is tartott. A 
szlâvok beizânlese utân a szlăvok hitvilâgânak a hatâsa alâ 
keriilt. A szlăv hatâs azert oly nagy 6s kizvetlen, mert a kât 
n6p szoros târsadalmi viszonyban 6lt, a szlăvsăg nagy râsze 
szinten pâsztorkodott. A megalakilt cătunok szereny kis fa- 
templomokat (biserică)? emeltek s ha nem is volt. âlland6 
papjuk, voltak vândor-papok, a kik sătorosiinnepek alkalmă- 
val legalibb a cătun lakossâgât az isteni hitben erâsitgettek. 
Egyhăzilag, mint 6rintve volt, az egâsz vlachsâg az ochridai 
6rsek hatâsâga, ală tartozott. Ez a f6hat6săg illandâan meg- 
maradt meg akkor is, mikor Havaselfăld 6s Moldova nemzeti 
fejedelemsâgekke fejl&dtek mir. Innen kaptâk a papokats az 
egyhăzi kânyveket. 


| 1 Dr. Solyom Fekete Ferenca: Văzlatok az olâh-kenâzi intâzmeny torte- 
nete s ismerteteschez. (A Hunyadmegyei Tortenelmi Târsulat Evkonyve 1884 
17. 15 lap.) i 

2 A gârâg Baoin-bol. (Basilicae prius vocabuntur Regum habitacula, 
unde et nomen habet . .. Nune autem ideo divina templa Basiticae nominan- 
tur, quia ibi Regi omnium cultus et sacrificia ofteruntur, (Cihac Diet, d'âtym. 
€l&ments latins 25. 1.) 


A român jzs6g, templom 63 hdz eredele, 55 


Imo tehit a balkânfâlszigeti vlachok ottani hitvilăgukat, 
papjaikat, intâzmânyeiket hozzăk folfele, . 

1848. clâtt hazânkban a szilărd anyagbol 6pitott templo- 
mok ritkâk voltuk a rominok kozătt. Rendesen dombtet6kân 
magasabban fekvd holyeken szerânykedtek a sziik fâbl 6piilt 
primitiv alkotmânyok. Ennok okit dr. Grama A. a kăvetko- 
zOkben adja el6: 

„A râgi român templomâpitâs egyik jellemz6 vonâsa, hogy 
a templom emelkedettebb helyen iilljon. Ez a szokâs onnan 
oredhet, hogy a rominok vallăsa hazânkban tiâirt l&ven, a 
fsldesurak esak tormâketlen helyekot, rendesen dombokat, a 
kăzsegen kiviil fekv6, hasznălhatatlan foldeket engedelyeztek 
a templom 6pitâscre. Az is lehotseges, hogy e szokâsta r6gi 
romaiaktâl 5rokăltiik, a kik tewplomaikat emelkedettebb he- 
lyen 6pitett6k“.! CL 

E teltovâs egyik indoka sem fogadhat6 el. A hazai job- 
băgysâg sorsa hazâinkban bărmily nyomaszt volt, nem volt 
olyan nyomaszt6 mâg sem, mint mâs orszăgokban. Es kiilă- 
năsen nâlunk a făldesurak a român templomot kivâl6 tiszte- 
lotben tartotiăk ; szâmâra, nemhogy, alkalmas. helyeket ne 
adomânyoztak volna, de kiilănfele adomănyokbin is rszosi- 
tettâk. Râmai szokâsrâl pedig annâl kevâsb6 lehet sz6, hisz 
a gărighk hasonlâkâppen 6pitkeztek. A k6rdesnek mâlyebben 
fokv6 iudoka van. A Balkânfâlszigeten Konstantin esiszâr 
uralkodăsa, clâtt 6s utân a templomot emelkedottebb helyre 
“6pitett6k. Tertulian? azt mondja: > A Ile hiza legyen egiszerii 
6 emelhedettebb helyan diljon, kelet felt furdulva, merit a Szent 
Lilel: iga szereti azi.» 

Konstantin el6tt a nikodemiai templom emelkedettebb he- 
Iyen âllott, hogy Diocletian sajât palotăjâb6l szomlelhette. — 
Szt. A poston6s mâsok a templomrâl, mint emelkedettebb helyen 
All6 &piletr6l emlâkeznek meg. A mai român templom beosz-] 
tâsâban a balkâni els6 keresztenystg templomânak peosztăsa | 
tartatott fonn. A kât nemnek elkilânitese, a kântorok holye ! 
(strana) az iconostas? âltal elvilasztutt oltâr, a templom falai- 


1 lst, bis. rom, unite cu Roma 218—214. 1. 
2 Adv, Valent 3 fej. 
3 Kilonfele szent k&pekkel teldiszitett, fal, 
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nak felekesitâse kiilânfele freskâkkal, a temet a templom 
kăzel6ben, a, t6ka mind keletre s els6 sorban a Balkânra em 
lekeztet. Az emelkedettebb hely a templom âpitâsn6l szintân 
balkâni. Az egyhăzban a szokâs kiilânben a szentirâs lkăvet- 


kez6 szavain alapszik. »Te vagy a kâszikla 6s erre a kâszik- 


lâra 6pitem fel a templomomot.! A român templom ezen sa- 
jătsăgaiban nem kereshetiink semmifâle itâliai vagy  dăeziai 
emlâkeket. 

„Ha igaz volna az, mit a român târtânot- 6s egy hăzir6k 
âllitanak, hogy a românsâg Dăcziăban alakult 6s a g6thok 
Ulfilasa Aăeziai român piispăk lett volna,? ukkor a dolgok ter- 
meszetes rendje az lenne, hogy Dâeziăban a romănsâg kăzott 
sajătsăgosabb, jellegzetesebb egyhăzi 6let fejlâdjek, hogy a 
n€p a maga erkăleseiben, vallâsos 6rzolmeiben mâs benyo- 
mâsokat nyerjen s azokat a Balkân fel6 vald felvândorl ăsă- 
ban magâval vigye. A balkâni românsâgnak azonban semmi- 
f6le dăcziai eml6ke nines, mig-a mai românsâg a, regi Daczia 


„ teriileten tele van balkâni emlâkekkel. is ha igaz volna a 


român tortânetirâknak az az ăllitâsa, hogy a romiânsâg Dâ- 
ezisban s kiilânăsen a mai Erdelyben alakult, hogy tehât itt 
szaporodott volna fel az elem 6s innen boesâtott volna, ki ra- 
jokat, innen vândorolt volna kifelă, akkor bizonyâra egyhă- 
zilag szervezkedik, kâtemplomokat 6pit, az akkori egyhâăzi 
szokâsok hatâsa alatt kolostorokat alapit, a melyeknek em- 
l6ke fenmaradt volna idărăl-idâre. Es ha, azt âllitjăk, hogy ez 
a n6p ur volt Dâcziăban, a maga, fiiggetlensâgâben : hogyau 
van az, hogy semmifele alkotis tâle hâtra fenn nem maradt, 
mig rabszolgisâga idejâbâl a hegyormokon fenmaradtak mâg 
is azok a kis igenytelen fatemplomok, a melyekben semmi: 
fele dâcziai eml6k nines. 

A Balkânfelszigeten a cătun-ban, vagy alapâlyon a sze- 
genyesebb kizs6gekben mindeniitt ott vannak ma, is a mi kis 
român fatemplomaink egâsz bels6 beosztăsukkal. A balkâni | 
cătun fatemplomât a maga, vândorlâsaiban a românsâg min- 


"1 Mât6 16, 
2 Popea Miklda Vechia metropolită ortodoxă romană a Transilvaniei 66 
lapon. 
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deniitt magâval vitie; a hol megillapodott fel is 6pitette azt, 
nem k6b6l, mert ide pânz 6s terhesobb munka kellott, hanem 
fâb6l, miutân a vândornâp schol sem szokott illand6bb mo- 
don, legalâbb cgyeldre berendozkedni. 

A mi 6pitâszoti modor a falusi român templom 6pit6s6 
ben tapasztalhate, az a Balkânbsl val. Ambir a românsăg 


leginkăbb a gazdagabbja, 6pitâs dolgâban vegyes helyeken 


mindig a t5bbi lakossig fennăll6 €pitesi modorâhoz alkal- 
mazkodott, jelesen a sz6kelyek kăzătt ugy €pitkezett, miut a 
szekely, a sziszuk kizâtt, mint a szisz €s amegy6kbon, mint 
a magyarok ; mâg is lohetotlen fel nem fedezni Erdelyben 
mindeniitt azt a szogenyes egy srobâbâl 6s ogy kis siit6 ke 
menezâvel cllâtott pitvarbsl, szalmâval, niddal fedett, minden 
gazdasâgi cpiiletek 6s keritâs n6lkiil 4ll6 viskoszerii alkot- 
mânyt, a melyen dâlv6l 6s keletrâl egy egy arasznyi ablak 
van, az is rostâlyozott, n6hol tâviss.l! berakoti Ez a român 
colibii Onâll6 român kozsegekben tăkâletesebb, esinosabb  6s 
nagyobb mâretokben fordul el mâr casă (hâz) n6v alatt is- 
meretes. Nagyobb esalâd a pitvar melle egy mis szobât is 
pit, ugy hogy kât oldalt egy-egy szoba s kăzbil a pitvar 
ll. Azok a feljegyzâsek, melyek a balkâni regi n6pek hâz- 
epitesâr6l fenmaradtak, szerâny, năddal, szalmâval fedett vesz- 
szObăl font falakkal elliâtott hâzakr6l tesznek emlitâst. Ezeket 
a hâzakat lâtjuk a Trajin oszlopon is. Az e fajta hâzak aBal 
kânban âltalânosak ma is. A român ember tehât nem esak 
a catun templomiât, de hăzât is magâval hozta vândorlâsaiban. 

A românsâgnak sem a falura (kăzseg) sem a vdrosra nincs 
sajit szava. A falut ugyan sat-nak, a vârost oras-nak novezi, az 
els6 azonban albiân, a mâsodik magyar âwwvetel. Ma mâr a falu 
comuna, a vâros urbe, opid, de ezek 6sszevâve novizmusok a 
nâpnyolvbon nem gyăkereznek. Rominiban a  mezâvdrosokat 
târg?-nak nevezik a benniik turtott vâsăroknil fogva: cz az 
sz6 szintân szlăv. 


1 A gorOg xadyfin, szalmival, szenâval fedett menedekhely; a szlâvok- 
năl : a Dolgirban koliă, orosz: kolită stb. 

2 Az Oszlăvban; trugu, forum; âtment az Osszes =zlâv nyelvekbe; vâsâr; 
pinez; a hely, hol vâsărt tartanak. Tobb român holysâgnâv is fordul clă e nc- 
ven a benniik tartott vâsărok utân: Ttrgovişte, Târgul-nou st. 


— 
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Sem az uteza (uliţă), sem a, kert (grădină), sem az udvar 
(ogradă), sem a hatdr (hotar), sem a erits (gard) fosalmâra 
nines a vomânsăgnak sajăt szava, a hat” magyar hatăs, a 
t5bbi szlăv. 

„ Hărom, a pâsztor n6pet legkăzelebbrăl 6rdekl6, fogalomra 

tartotta fenn sajât szavait a n6p, ezek: strunga,! casa, curte, 
„ Procopius, mint fennebb lăthat6, Strunga nevii helyr6l eml6k- 
szik meg. 
| Strunga, (juh, marhaakol), bekeritett hely, a hova, fejâs 
vâgett, vagy 6jszakăra a szabadon legel6 marhaesoportokat be 
szoktâk terelni. A strunga egyik râsz6hez volt esatolva egy 
kis fedett hely, a hol a fejest vâgeztâk s a hol a pâsztor maga, 
is meghuzia magât. A keritâst săvâny, vagy vastag fa- 
darabok k6peztek. Săvenybâl a juhak, az ut6bbi a nagyobb 
szarvasmarhik szâmăra. A keritâst, haa legel6 fogyott, fel- 
szedtek 6s mâsutt âllitottâk, fel. 'Tisztân a juhnyăjak szâ- 
măra felillitott ily keritâseket k6s6bb 6s ma stina-nak is ne- 
vezik. 

Casa, a vulgaris latinb6l fenntartott ezen sz6 credetileg 

l săvânyfalakkal pitett, nâd vagy szalmafedellel ellâtott hâzat 
| jelentett, sz6val paraszthăzat. Most a casa jelentâse âltalânos; 
minden hăzat ma casa-nak hivnak. i 

Curte, kăzănsâgesen udvarhăzat, făldesări lakăst, udvart 
jelent. Curte alatt kOb6l vagy tâglâb6l 6pitett, bekeritett ud- 
varral ellâtott hâzat 6rtiink tehât. A român ember megkilăm- 
bozțette a maga hâzât a făldesir s egyăltalâbun az urak 
lakâsâtâl. 

A pâsztornak a havasok kăzătt el6g volt cgy szerâny 
săveny fahăz. Kertre, keritâsre, utezăra sziiksge nem volt. 
Csak a barmainak koritett be helyet, hogy azok 6jszakânkânt 
el ne szledjenek. Mikor a, pâsztornâp leszăâllt a vălgyekbe s 


1 A latin atringere, gyiijt; magyarul: eszrenga; pare pour traire les ber- 
bis (Cihac: 267 1.) A românbl âtment a balkâni egyes nepek nyelvcbe is; 
albânul: sfroungă; szerb: struga stb, 

* A latin cora-corte 6s cohors-tis; a kizâp latin: cortis, — gursgiil 
z0wp7m (Vă Laurian- Massim: Dict, limbei române 1. k. 946 — 9471. — Cihac Dict. 
d'âtym. €lements latins 60 1, — Rărting: Lateinisch-romaniches Worterbuch), 
Cort a românban ernyot; sâtort jelent; Corturari: sâtoros czigânyok, 
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foldmivelâsre adta magât, alant mir szlăv, vagy gărăg kultu- 
răra akadt. A mig a pâsztornâp fent:u havasok kăzott a neki 
sziilsâges esck6ly szokinesât megtartotta, addig alant a vâro- 
sokban a kiomelked6 inteligenczia mindent feladott; idegen 


intezmânyeket fogadott el. 


Dr. Moldovân Gergely. 


BABONÂK A SZILAGYSÂGBAN. 


Ha a szarka madăr gyakran jâr az udvaron — vendeg 
vârhat6; ha a halâlmadăr (ciuvica) rebdes a hâz kăriil — 
bizton vărhat valakinek a halila — a hăziak kozăl. 

Ha karâesony 6jszakăjân szâp id6 van 6s siiră a esillag, 
ugy a nyăron siirfi lesz a szenaboglya (furciturile) ; ha eilen: 
ben kidăs 6s nem tiszta az id5 nehezen fog lehetni felgyăj- 
teni a sz6narendeket a sok es mialt, s drâga lesz a j6 szâna. 
Ha — Demeter-napkor kiesiny a hold, akkor nem lesz 
nagy (6, — ha azonban teli hold van, akkor nagy t6l varhate. 

Ha az akâezfa (frasinu) virăga, sok, dus 65 szâp, akkor 
61 fog ereszteni a, buza, ellenben, ha kevâs az akâezfa virâga 
6s az is silâny, akkor bizony nem igen fog — eroszteni a buza. 

Ha nyăron nyomtatăskor (pe vremea îmblititului) a buza- 
aszlagnak (stog) nagy az ărny6ku, âgy j6 havas teliink lesz, 
ha ellenben kiesiny az ârny6k, akkor kevâs lesz a h6 6s sok 
Szel, erâs fagygyal vârhate. 

Kedden este (mârţele) egy hăznâl sines sem fondka 
sem valami dolgos gyiilekezet, mert — azt tartjăk  - hogy 
hăzrâl-hăzra jăr a Mârezelle 6s ahol dolgoznak vagy vigad- 
nak, azokat megbiinteti, ha lâny — azzal, hooy sokâig fog 
vân-leâny maradni, ba pedig logâny van a hăznâl, azzal, — 
hogy szâraz k6r6 marad az illetă, 

Pentek este sines sem fonâs, sem siit6s, sem mosis, 
sem valami nagy dolog, mert azon napon nem szabad dol- 
gozni a holtak lelkâ6rt, aki ezt nem tartja meg, rendesen 
megjărja . . . egy ideval6 asszony elment egy pentek napon 
(este) egy magyar asszonyhoz, aki botegâgyas volt s kenyeret 
gyurt 6s siitâtt, miutân dolgăt vegezte, hazament ; roggel mi- 
kor felkelt 6rezte, hogy u jobbkarjăt — nem birja. * 

Mâsodik esztendoje a tărtenteknek, de a szegeny asszony 
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râkbajt kapott, mely a mellâro szivârgott s ma az egsz test 
rothadâsnak indult, de 6 mâg 6l s kinlâdik 1... ezen ese- 
tet mindenki a „prâznika“ âthigâsăcrt val6 biintetesnek tart- 
ja s most mâr mâg jobban 6rizkednok a pentek esti dologt6l. 

A kuruzsolâs is dirik, bâjtils, răimădkozâs, rosta-for- 
gatâs, minden kizsgben van. 

Van itt egy vân asszony, a kihez a tâvol vid6krâl is 
jărnak, a ki bâjitalt s varâzsâtelt tud esinâlni, mg pedig 
ugy, hogy aki abbâl eszik, az soha sem hagyja el azt, a ki 
neki adja, de megjegyzend6, hogy az egâsz faluba nines egy 
hâz se, a hol veszekodâs, viszily, harag s perpatvar volna a 
hâzas felek kăzătt, mint 6p e vân asszony hâzânâ ! Mâsnak 
tud segiteni a bajin s 6 maga mindig abba van ; sokat ko- 
res, de minden 6vben a legszebb tehene vagy &kre elpusztul. 

Egyszer cljătt hozză egy embor, ki elpanaszolta, hogy 
a felesâge meglopta, s hiăba kinozza, iiti s veri — nem is- 
meri cl, hogy meglopta s nem akarja elGadni a pânzt ; a do 
log tigy tărtânt, hogy az illet6 ember eladoit kât 6krăt s 
ahogy hazajătt lâtta, hogy a kertben idegen jâszăg van, fogta, 
magât s bekiăltott az asszonynak a hăz ablakân, hogy tegye 
el a 200 frtot s lotette azt (4 ropogâs 50-est) az ablak pâr- 
kânyâra s 6 futott a kertbe. 

Ipen, de az asszony - nem volt a szobâban, hanem a 
padon s îgy nem hallotta ferje szavât s nem is lâtta a penzt. 
Amint az ember visszatârt a kertbăl, nagy lârmăval, meglătja, 
nejât, aki akkorâra lejătt a padrâl s j6l osszeszidja, hogy 
miârt zârkâzik be a hâzba, s miârt nem iigyel az udvarra 
most is a szomszâd sertse mind feltirta a repât 6s a kolom 
pârt . . . az asszony zokon vette a dolgot s el6dalozott; este 
k6rdi aztân az asszony, hogy hât hogy adta el az 6krit? az 
omber .. . fut az ablak pârkânyâhoz s elveszi a szogeny 
asszonyt s j6L megveri, hogy clakarja tagadni a pânzt, hiszen 
az ablak pârkânyăra tette s meg is mondta, hogy tegye cl; 
az asszony eskiidăzik gre fâldre, hogy nem litta. 

Az ember -— veri s koveteli apenzt; — elkezd kobozni, 
hogy hovă dughatta, — de a pânz nines schol s hiâba iti- 
veri a szegâny asszonyt, az esuk nem tudja hovă lott a 
pânz. Mikor măr a szogeny asszony alig fujt a sok vorâs- 
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161 felkâri fârjât, hogy menjen a tudâs asszonyhoz (la stri- 
goica) s kârdje meg, hovă letţ a pânz. Ilyen elkeseredett âlla- 
potba aztân beâllit — a fârj — a tudâs-asszonyhoz s kârvo 
mondja meg. hovă lett az 6 4 drb 50-ese? 

A tudâs-asszony forgatja a rostât, megtăzesiti a va- 
sat, elmondja a hivâkât s megjelen neki az &rdsg s meg- 
mondja a titkot.... ekkor bemegy a szegâny ember- 
hoz, a ki alig vârja a szât s megmondja, - hogy siessen 
haza; mert van egy bornya az udvaron s annak a 
hasâba van a pânze; mort a bornyu az udvaron volt, mi- 
kor 6 haza jâtt s leette az ablak părkânyârâl a papiros pânzât, 
gondolva, hogy valami nyalânksăg. Menjen tehât haza hamar 
3 vâgassa le a borjut s megleli benne a nâgy 50-est. 

Az ember siet haza, megnyuzza a, borjât s esakugyan a 
gyomrâba volt a 4 drb 50 es mâg elg pen, esak nyâlkăson 
3 bevâlthatta a bank6kat az adâhivatalnâl. 

Ett6l kezdve aztân elment a jsasszony hire ugy annyira 
hogy egâsz buesu van nâla. tâlen nyăron egyarânt iigyes 6s 


bajos emberek jirnak nâla, de ezen kivăl semmi — br&- 
vurjât nem hallottam. 
Hisznek mâg a hăzi kigy6ba, is, — mely feher — s tej- 


jel 6tetik s a vilâgârt nem ZAO RA meg ; mert az a hâz sze- 
renesâje. 

Hasonl6an velekednek a nadragujârâl (matragună) is; 
van sok gazdag ember, ki ezt a nâvânyt benn a .szobâba 
tartja dezsâba s &ntuzi rfindăi nap 6s sokszor kifejl&dik eg6- 
szen nagygyă s vele egyiitt a vagyon is n6, gyarapodik nap- 
nap utân; de ha elhanyagolja a năvâny gondozăsât, vâge a 
szerenesânek is! || 

Ha a koesis legâny ellopja szeretâjânek viselt pende- 
lyât s ezzel tirăli meg lovât tisztităs utân, akkor soha se 
feljen semmit6l, mert mindâg szep tiszta lesz. 

Ha az abrakot farkas vâgân keresztiil întve 6teti meg 
lovăval, akkor is pâratlan jâvârii lesz. 

Ha egy terhes asszonyt megilnek, a ki fiu gyermeket 
szilt volna s ha lovăgjik c fiu gyormek kezceskejerăl a kăr- 
moket s a jobb k6z kisujjât, s ha ozekota tolvaj magânil hordja, 
soha sem fogjâk. meg s minden gazsâgăt bâtron vâgezheti. 
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Ha nyăron siindiszn6 (arici) esalidot 161 az ember, s ha 
e esalâdot befideli 6jszakiâra, reggelre az anyjuk vasy apjuk 
a kis esalăd-tagoknak pezer fiiszilat“ hoz s oda holyezi a bo- 
fodezett esomora, ozzel a fiivel minden lakatot, mindon zărt 
fel lehot nyitni ogyszerii 6rintâs îltal. | 

A kăzbesz6d teli van magyar szavakkale videken; mort 
— vegyos a lakossig — a român mind tud magyarul, de a 
magyar is tud românul. Urak ugy, mint parasztok; mort 
gyermek korukban folyton Grintkeznok sa jătk drimecrt 
megtanuljăk egymâs nyelvât! liz az oka, hogy a romănok 
nem idegenkednek a magyar szâtâl s beszâdl kozben nagyon 
sokszor haszniljăk azt. 


Popescu J. 











“HELYNEV MAGYARĂZAT. 


Az erdâlyi român helyneveket leginkâbb a szlâv nyelv- 
vel tudjuk megmagyarâzni. A românsâg a Balkânfelsziget |, 
fel6l vândorolvân ki, igen sok szlâv helynevet hozott magâ- 
val. Itt val6 letelepiilesekor uj kizsâgeit, telepeit, hatârreszeit, 
hegyeit, folydit, a melyeknek nevât nem ismertâk, gyakran 
szlâv nevekkel ruhizta fel; a meglâv6 szlâvneveket pedig 
elfogadta. Egy nehâny ilyen helyneveket fogunk felsorolni. 

Bălan (Balânbânya, Erdâly), Vâlu-b6l, albus, fehâr. Ro- 
mânul bălaiu, bălan, blond; cal bălan — ceheval blane; az 
dsszes szlâv nyelvekben elâfordul. Bălan, Bălaie, Bălana, 
Bălămel, Bălăneasa, Bălăneasca, Bălănești, Bălanoaiă, mint hely- 
nevek a românok âltal lakott râszeken. 

Bistra (Bistriţa), t5bb foly6 6s helysegnâv; a szlâv: bys- 
tru, citus, limpidus == gyors, sebes, tiszta. A sebesebb pa- 
takokat nevezitâk el igy; a nevet a patak mellett fekv6 kiz- 
segek is âtkăltsânăztek. 

Bran Branişte (magyarul Branieska), a szlâv branu, lueta 
pugna, kiizdes, harez; braniti pugnare; harezol. 

Bucova (Bucov, Buc, Bucovat, Bucoveni, Bucovetor, Bu- 
kovina), svlăv: Duky, bukve, fagus, bikkfa, biikkăs hely. 

Cernişora (Cernesti, Cernavoda stb.) oroszban: cermnyi 
fekete. 

Grind (Gerend, gerenda rom. grindă) Az bsszes szlâv 
nyelvekben ismeretes; bulg. gredu szliv: greda. 

A helynevek ismertetesât folytatni fogjuk. 


